
SELEÇÃO DE FRIOS E SALADAS | COLD CUTS SELECTION & SALADS

MARISCO | SEAFOOD
Sapateiras | Crab

Mexilhões | Mussels
Ostras | Oysters

Camarão | Prawn
Navalheiras | Razor clam

Lagosta | Lobster
Búzios | Whelk

SOPA | SOUP
Creme de anisado de mariscos | Shellfish anise cream 

PRATOS PRINCIPAIS | MAIN COURSES 
Supremos de garoupa com molho de mariscos

Grouper with seafood sauce
Cataplana de peixe e mariscos com aromas árabes

Fish & seafood cataplana with arabian flavours
Medalhões de tamboril com molho de carabineiros

Monkfish with scarlet prawn sauce
Lombo de porco, tâmaras e ameixas | Pork loin, dates and plums

Carré de borrego com crosta de tomate seco e azeitonas
Rack of lamb with dried tomato and olives crust

Tornedó de novilho com foie-gras e molho de vinho do Porto
Tenderloin with foie-gras and Port wine sauce

Ragu de legumes com grão | Vegetables ragu with chickpeas
Tarte de vegetais e tofu com especiarias

Vegetables and tofu pie with spices
Tomates recheados com quinoa, legumes e seitan
Stuffed tomatoes with quinoa, vegetables & seitan
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SHOWCOOKING
Robalo ao sal (molho holandês, molho de cebolinho)

Sea bass in a salt crust (hollandaise sauce, chive sauce)
Bife Wellington com molho foyot | Beef Wellington with foyot sauce

Camarão na chapa com azeite de ervas
Grilled prawn with herbs olive oil

Acém de novilho com molho pimenta | Ribeye with pepper sauce
Risotto de cogumelos e ervas | Mushroom and herbs risotto

Linguini / Penne Carbonara / Penne Bolognese / Pesto / Parmegiana

GUARNIÇÕES | GARNISHES 
 

BUFFET DE SOBREMESAS | DESSERTS BUFFET

CEIA | SUPPER
Caldo verde | Portuguese kale soup

Prego de novilho à cervejeiro | Beef steak sandwich
Pão com chouriço | Bread with chorizo
Pão de leitão | Suckling pig sandwich

Bolas de Berlim | Fried doughnut
Pastel de nata | Custard tart

Croissants com chocolate e creme | Chocolate & cream croissants

Bebidas incluídas: Águas, refrigerantes, cerveja, vinho branco/tinto/rosé seleção Cascade, champanhe.

Drinks included: Waters, soft drinks, beer, white/red/rose wine Cascade selection, champagne.

EUR 190 / Pax



SOPA | SOUP
Creme de legumes | Vegetables cream soup

PRATOS PRINCIPAIS | MAIN COURSES 
Escalopes de novilho grelhados | Grilled veal

Douradinhos de pescada | Breaded fish
Penne Bolonhesa | Penne Bolognese

GUARNIÇÕES | GARNISHES 
 

BUFFET DE SOBREMESAS | DESSERTS BUFFET

Bebidas incluídas: Águas, Refrigerantes, Champomy.

Drinks included: Waters, Soft Drinks, Champomy.

EUR 85 / Pax

MENU DE CRIANÇAS
CHILDREN’S MENU



TERMOS E CONDIÇÕES | TERMS & CONDITIONS

O cocktail de boas-vindas começa às 19h e o jantar de Fim de Ano no 
Restaurante Mundi é servido entre as 19h30 e a 1h.
The welcome cocktail starts at 7pm and the New Year’s Eve dinner at Mundi 
Restaurant is served between 7:30pm and 1am.

O preço das crianças é válido entre os 3 e os 12 anos de idade e o jantar 
é servido na Sala das Crianças.
Children’s price is valid between 3 and 12 years old and the dinner is served 
at the Children’s Room.

A reserva só é confirmada após o pagamento de 100% do valor, sendo o 
mesmo não reembolsável em caso de cancelamento ou não comparên-
cia.
The reservation will only be confirmed after the payment of 100% of the 
amount, which is non-refundable in case of cancellation or no-show.

Os valores acima indicados são válidos apenas para um número limitado 
de reservas.
The above values are only valid for a limited number of reservations.

Reservas | Reservations:
T. +351 282 771 500 | E. reservations@cascade.pt


